
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 76/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Genehmigung  des  Haushaltsvoranschlages  der 
Finanzbuchhaltung  der  Gemeinde  Innichen  für 
die Geschäftsjahre 2026 - 2028 mit den Anlagen

Approvazione  del  bilancio  di  previsione  finan-
ziario del Comune di San Candido per gli esercizi 
2026 – 2028, unitamente agli allegati

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

18.12.2025 - ore 20:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere   

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere X  

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere X  

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere   

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere X  

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa  alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 162, 
Abs. 1 des GvD Nr. 267/2000, welcher be-
stimmt,  dass die  örtlichen Körperschaften 
jährlich den Haushaltsvoranschlag der Fi-
nanzbuchhaltung beschließen, welcher be-
zogen auf mindestens drei Jahre die Kom-
petenz- und Kassenveranschlagungen des 
ersten Jahres der berücksichtigen Periode 
und  die  Kompetenzveranschlagungen  der 
darauf  folgenden  Jahre,  unter  Einhaltung 
der  allgemeinen  und angewandten  Haus-
haltsgrundsätze,  welche  dem  GvD  vom 
23.06.2011, Nr, 118, in geltender Fassung 
beinhalten muss;

VISTO  l’art.  162,  co.  1  del  D.Lgs.  n. 
267/2000, il quale dispone che gli enti loca-
li deliberano annualmente il bilancio di pre-
visione  finanziario  riferito  ad  almeno  un 
triennio,  comprendente  le  previsioni  di 
competenza e di cassa del primo esercizio 
del  periodo considerato  e  le  previsioni  di 
competenza  degli  esercizi  successivi,  os-
servando i principi contabili generali e ap-
plicati allegati al D.Lgs. 23.06.2011, n. 118, 
e successive modificazioni;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 174, 
Abs. 1 des GvD. Nr. 267/2000, welcher be-
stimmt, dass das Muster des Haushaltsvor-
anschlages  der  Finanzbuchhaltung  und 
das  einheitliche  Strategiedokument  vom 
Ausschuss abgefasst und dem Rat zusam-
men mit den Anlagen innerhalb 15. Novem-
ber eine jeden Jahres gemäß den Bestim-
mungen der Verordnung über das Rechen-
wesen vorgelegt werden;

VISTO  l’art.  174,  co.  1  del  D.Lgs.  n. 
267/2000, il quale dispone che lo schema 
di bilancio di previsione finanziario e il Do-
cumento  unico  di  programmazione  sono 
predisposti dall'organo esecutivo e da que-
sto  presentati  all'organo  consiliare  unita-
mente agli allegati entro il 15 novembre di 
ogni anno secondo quanto stabilito dal re-
golamento di contabilità;

FESTGESTELLT, dass es sich bei der er-
wähnten  Frist  um keine  Verfallsfrist,  son-
dern um eine Ordnungsfrist handelt;

ACCERTATO  che  il  menzionato  termine 
non è un termine perentorio, ma un termine 
ordinativo;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  556/25 
vom 24.11.2025, mit welchem das proviso-
rische Muster des Haushaltsvoranschlages 
der  Finanzbuchhaltung für  die  Geschäfts-
jahre 2026 - 2028 mit den Anlagen geneh-
migt worden ist;

VISTA la deliberazione della giunta comu-
nale n. 556/25 del 24.11.2025, con la quale 
è stato approvato lo schema provvisorio del 
bilancio  di  previsione  finanziario  per  gli 
esercizi  2026 - 2028, unitamente agli alle-
gati;

DARAUF HINGEWIESEN, dass das provi-
sorische  Muster des Haushaltsvoranschla-
ges  der  Finanzbuchhaltung  und  das  ein-
heitliche Strategiedokument  dem Gemein-
derat  für  die  Dauer  von  15  Tagen,  vom 
25.11.2025 bis zum 09.12.2025, vorgelegt 
worden  sind.  Die  Vorlage  erfolgte,  indem 
das  provisorische  Muster  des  Haushalts-
voranschlages  im  Buchhaltungsamt  zur 
Einsichtnahme durch die Gemeinderatsmit-
glieder aufgelegt wurde und diese darüber 
mittels E-Mail in Kenntnis gesetzt wurden;

DATO ATTO che lo schema provvisorio del 
bilancio di previsione  finanziario e il Docu-
mento  unico  di  programmazione,  unita-
mente agli allegati, sono stati presentati  al 
consiglio comunale per la durata di 15 gior-
ni,  dal  25.11.2025 al  09.12.2025.  La pre-
sentazione  è  avvenuta,  esponendo  lo 
schema  provvisorio  di  bilancio  previsione 
nell’Ufficio contabilità per la  presa visione 
da parte dei consiglieri comunali e metten-
do gli stessi mediante E-Mail a conoscenza 
di tale circostanza;

BERÜCKSICHTIGT,  dass innerhalb dieser 
Frist  die  Gemeinderatsmitglieder  Ände-

CONSIDERATO  che  entro  tale  termine i 
consiglieri comunali avevano facoltà di pre-



rungsanträge zu den genannten Dokumen-
ten einbringen konnten;

sentare emendamenti  alla citata documen-
tazione;

FESTGESTELLT,  dass  keine Änderungs-
anträge eingelangt sind;

CONSTATATO che non sono pervenute ri-
chieste di emendamento;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
Nr.  604/25  vom 11.12.2025,  mit  welchem 
der  Gemeindeausschuss  das  endgültige 
Muster  des  Haushaltsvoranschlages  der 
Finanzbuchhaltung  für  die  Geschäftsjahre 
2026 - 2028 mit den Anlagen mit Änderun-
gen von Amts wegen genehmigt hat;

VISTA  deliberazione  n.  604/25 
dell’11.12.2025, con la quale  la giunta co-
munale ha approvato lo schema definitivo 
del bilancio di previsione finanziario per gli 
esercizi  2026 - 2028, unitamente agli alle-
gati, con emendamenti d’ufficio;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2026 - 2028;

VISTO il bilancio di previsione 2026 - 2028;

NACH  ERLÄUTERUNG  desselben  durch 
den Vorsitzenden;

ILLUSTRATO lo stesso da parte del presi-
dente;

FESTGESTELLT, dass CONSTATATO che
- der Haushaltsvoranschlag  2026 - 2028 

aufgrund der im einheitlichen Strategie-
dokument  enthaltenen  strategischen 
und operativen Leitlinien  erstellt  wurde 
und  die  Kompetenz-  und  Kassaveran-
schlagung  des  ersten  Haushaltsjahres 
2026  und  die  Kompetenzveranschla-
gung der Haushaltsjahre 2027 und 2028 
gemäß  den  Grundsätzen  der  Einheit, 
Jährlichkeit,  Gesamtdeckung,  Vollstän-
digkeit,  Wahrheit,  Ausgeglichenheit und 
Öffentlichkeit  umfasst.  Die  Veranschla-
gungen  betreffend  das  Geschäftsjahr 
2026  stellen  den  jährlichen  Haushalts-
voranschlages  der  Finanzbuchhaltung 
dar;

- le previsioni di bilancio 2026 - 2028 so-
no elaborate sulla base delle linee stra-
tegiche ed operative contenute nel do-
cumento  unico  di  programmazione  e 
comprendono le previsioni di competen-
za e di cassa del primo esercizio 2026 e 
le previsioni di competenza degli eserci-
zi  2027 e 2028, osservando i principi di 
unità,  annualità,  universalità,  integrità, 
veridicità, pareggio finanziario e pubbli-
cità.  Le  previsioni  riguardanti  il  primo 
esercizio 2026 costituiscono il bilancio di 
previsione finanziario annuale; 

- der  Haushaltsvoranschlag  nach  den 
Vordrucken gemäß Art. 11, Absatz 1 des 
GvD vom 23.06.2011, Nr. 118, in gelten-
der Fassung abgefasst ist;

- il bilancio di previsione è redatto secon-
do lo schema previsto dall'art. 11, com-
ma 1 del D. Lgs. 23.06.2011, n. 118 e 
successive modifiche;

- der Haushaltsvoranschlag die  allgemei-
nen und angewandten Haushaltsgrund-
sätze,  welche dem GvD. Nr.  118/2011, 
in geltender Fassung beiliegen,  beach-
tet;

- il bilancio di previsione osserva i principi 
contabili  generali  e applicati,  allegati al 
D.Lgs. n. 118/2011, e successive modifi-
che;

- der  Gesamtbetrag  der  Ausgaben  dem 
Gesamtbetrag  der  Einnahmen  ent-
spricht;

- il totale delle entrate finanzia indistinta-
mente il totale delle spese;

- im Haushaltsvoranschlag sämtliche Ein-
nahmen  und  Ausgaben  eingetragen 
sind;

- in bilancio di previsione sono iscritte tut-
te le entrate e spese;

- der  Haushaltsvoranschlag  nach  den 
Grundsätzen der Wahrheit und der Zu-

- il bilancio di previsione è redatto nel ri-
spetto dei principi di veridicità e attendi-



verlässigkeit abgefasst ist; bilità;
- der Haushaltsvoranschlag unter Beach-

tung des gesamten finanziellen Kompe-
tenzausgleichs abgefasst ist; 

- il bilancio di previsione è redatto in pa-
reggio  finanziario  complessivo  per  la 
competenza;

- die Kompetenzveranschlagungen in Be-
zug auf die laufenden Ausgaben zusam-
men mit jenen der Vermögenszuweisun-
gen,  dem negativen Saldo der  Finanz-
posten  sowie  den  Kapitalanteilen  der 
Amortisierungsraten  der  Darlehen  und 
sonstigen Anleihen unter Ausschluss der 
vorzeitigen Rückerstattungen insgesamt 
nicht höher sind als die Kompetenzver-
anschlagungen der ersten drei Titel der 
Einnahmen, der für die Rückzahlung der 
Darlehen bestimmten Beiträge und der 
Verwendung des Kompetenzüberschus-
ses des laufenden Teils und  keine an-
dere Finanzierungsform aufweisen;

- e previsioni di competenza relative alle 
spese correnti  sommate  alle  previsioni 
di competenza relative ai trasferimenti in 
conto  capitale,  al  saldo  negativo  delle 
partite finanziarie e alle quote di capitale 
delle rate di ammortamento dei mutui e 
degli  altri  prestiti,  con  l'esclusione  dei 
rimborsi anticipati, non sono complessi-
vamente superiori alle previsioni di com-
petenza dei primi tre titoli dell'entrata, ai 
contributi destinati al rimborso dei presti-
ti e all'utilizzo dell'avanzo di competenza 
di parte corrente e non hanno altra for-
ma di finanziamento;

- auf  den  Haushaltsvoranschlag  keine 
Quote des Verwaltungsüberschusses für 
das Geschäftsjahr 2025 angewandt wur-
de.

- al bilancio di previsione non è stata ap-
plicata alcuna quota dell’avanzo di am-
ministrazione  per  l’esercizio  finanziario 
2025.

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Bericht 
des  Rechnungsrevisors  Nr.  9  vom 
16.12.2025;

VISTA la relazione del revisore dei conti n. 
9 del 16.12.2025;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf 
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster  
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften  
und deren Organismen, im Sinne der Artt.  
1 und 2 des Gesetzes vom 05.05.2009, Nr.  
42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni  in materia di  armonizzazione dei  si-
stemi  contabili  e  degli  schemi  di  bilancio  
delle Regioni, degli enti locali e dei loro or-
ganismi, a norma degli artt. 1 e 2 della leg-
ge 05.05.2009, n. 42“;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
18.08.2000,  Nr.  267  „Einheitstext  der Ge-
setze über die Ordnung der Gebietskörper-
schaften“  und im Besonderen in  den Art.  
175;

VISTO il D.Lgs. 18.08.2000, n. 267 “Testo 
unico delle leggi sull’ordinamento degli enti  
locali” ed in particolare l’art. 175;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“; 

VISTA la L.P.  12.12.2016,  n.  25  „Ordina-
mento finanziario e contabile dei comuni e  
delle  comunità  comprensoriali“  della  Pro-
vincia di Bolzano“; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das  Rechnungswesen, geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
05/18 vom 13.03.2018,  und nachfolgende 
Änderungen;

VISTO il Regolamento regolamento comu-
nale di contabilità, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 05/18 del 
13.03.2018 e successive modificazioni;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli ai sensi  degli artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

ZMnMCFR3ZQL8+iD7MTodqVukvLzASxPl9yAxPmUMeN0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

YeGd1focivr4yiETP+XgcSxSATQAYzF+/ntd2qeOy1Q=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 14 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei  Nr. 14 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  14 favorevoli,  n.  0  contrari  e n.  0 
astensioni su n. 14 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. den Haushaltsvoranschlag der Finanz-
buchhaltung  der  Gemeinde  Innichen 
für die Geschäftsjahre 2026 - 2028 zu-
sammen  mit den Anlagen mit den fol-
genden Eckdaten zu genehmigen:

1. di approvare il bilancio di previsione fi-
nanziario del Comune di San Candido 
per gli esercizi 2026 - 2028, unitamen-
te agli allegati, con i seguenti dati fon-
damentali:

Einnahmen - entrate

2026 2027 2028

Zweckgebundener Mehrjahresfond – 

Fondo plurienale vincolato

0,00 0,00 0,00

Titel 1 – titolo 1 4.744.500,00 4.744.500,00 4.744.500,00

Titel 2 – titolo 2 1.850.212,87 1.850.212,87 1.699.105,87



Titel 3 – titolo 3 4.205.506,27 4.205.205,72 4.205.205,72

Titel 4 – titolo 4 3.671.479,91 3.520.719,11 1.331.309,72

Titel 5 – titolo 5 0,00 0,00 0,00

Titel 6 – titolo 6 0,00 0,00 0,00

Titel 7 – titolo 7 1.400.000,00 1.400.000,00 1.400.000,00

Titel 9 – titolo 9 2.157.000,00 2.157.000,00 2.157.000,00

Summe – somma 18.028.699,05 17.877.637,70 15.537.121,31

Ausgaben - spese

2026 2027 2028

Titel 1 – titolo 1 10.326.353,14 10.088.853,14 10.076.533,14

Titel 2 – titolo 2 3.510.358,82 3.637.749,90 1.386.322,62

Titel 3 – titolo 3 29.122,00 29.122,00 0,00

Titel 4 – titolo 4 605.865,09 564.912,66 517.265,55

Titel 5 – titolo 5 1.400.000,00 1.400.000,00 1.400.000,00

Titel 7 – titolo 7 2.157.000,00 2.157.000,00 2.157.000,00

Summe – somma 18.028.699,05 17.877.637,70 15.537.121,31

2. darauf hinzuweisen, dass die Entwick-
lung der Wirtschaftsgebarung folgende 
ist:

2. di dare atto che lo sviluppo della ge-
stione economica è la seguente:

2026 2027 2028

Einnahmen – Entrate Tit. 1, Tit. 2, Tit. 3 10.800.219,14 10.799.918,59 10.648.811,59

Einnahmen – Entrate Tit. 4.02.06 147.631,45 147.632,00 147.632,00

Anwendung von 50% der Einnahmen aus den 
Erschließungsbeiträgen  zur  Finanzierung  der 
laufenden Ausgaben

Utilizzo del 50% delle entrate da contributi di 
urbanizzazione per  il  finanziamento di  spese 
correnti

62.117,54 0,00 0,00

Summe - somma 11.009.968,13 10.947.550,59 10.796.443,59

Ausgaben – spese Tit. 1 10.326.353,14 10.088.853,14 10.076.533,14

Ausgaben – spese Tit. 2.04 77.749,90 77.749,90 77.749,90

Darlehenstilgung (Kapital)
Ammortamento mutui (capitale)

605.865,09 564.912,66 517.265,55

Summe - somma 11.009.968,13 10.731.515,70 10.671.548,59

Wirtschaftsüberschuss
situazione economica

0,00 216.034,89 124.895,00

3. den Haushaltsvoranschlag  zusammen 3. di  pubblicare  il  bilancio  di  previsione 



mit den Anlagen im Sinne des Geset-
zes zu veröffentlichen;

unitamente agli allegati, ai sensi della 
legge;

4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
licher  Beschluss  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4. di dare atto che la presente delibera-
zione non comporta impegno di spesa;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 14 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr. 0 Stimmenthaltungen bei  Nr. 14 Anwesen-
den  und  Abstimmenden,  ausgedrückt  durch 
Handerheben:

con voti  n.  14 favorevoli,  n.  0  contrari  e n.  0 
astensioni su n. 14 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
damit  der  Haushaltsvoranschlag  mit 
01.01.2026 wirksam werden kann.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, affinché il bilan-
cio  di  previsione possa diventare efficace 
con l’01.01.2026.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.
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Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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